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а Czciy Matkę Twoią ро wfzyftkie dni żywota twego, nigdy bo- 
| wiem doftatecznie wypłacić fie nie można tey , co nas w fwym 
łonie nofila. Tosıasz Rozd. IV. 
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O Ty święta utawo! Паге znakomity, 


| 
Plomieniem od natury па fercach- wyryty! 


Każąc kochać tę Iftnosé, co nam dała życje 
Jakże ten czyn flodycza nadgradzafz obficie! 
Те Oto flabéy dziecinie choć grozi śmierć blifka, 


Nie czuie iednak bólu, gdy go Matka saf 


-- ——— — 


orwany namiętności fala Człowiek młody, | 

N nićy tylko przyiaciela ma w стаде przygody: | => 
| ów ftarzec со światła ше traci oftatki , ay 
zuie iefzcze łzy.w oczach. na_wfpomnienie Matki, 
Stwórco iakżeś dobry! to kłądziefz za prawo, 

o naymileyfzą fercu nafzemu ieft Íprawas 

ie dość па tym, chcefz=by ten pićrwfzy wdzięk czułości, 
edge darem Natury, był także los, 

ślubne więzy czyniąc, związek dla (егс miły, 
podwoieniu Rodziców, rofkofz nam dwoiły — 

ak Bóg Ruthe obrawfzy godnym łafk wych celem, 
acierzyńfkiey miłości dał nam ia modelem, 

W стабе tym, kiedy Sędzia (a) w imie Stworzyciela, 
ządził pokołeniami w. Masfie (b) Izraela, 

otknął fie winney Judy Bóg rözgə karania, 

kiedy głód z Betleem miefzkańców wygania; 

dwoma fynmi, i z mężem cnotliwa Noemi 

dzie fzukać fchronienia do Moabów ziemi. 

am nie długo nad zgouem męża we łzach brodzi, 


fzakże frate tę та czas, hymen fynow. Пода , | x. 
Każdy 


TT PPP. 


(a) То diebus unius Judicis, quando Judices preerant, 
acta elt fames in terra, 
(b) Masfa Miafto w pokoleniu Gad. 


Każdy 2. nich piękną fobie małżonkę obiéra, 
Lecz i ta radość krótka, śmierć obu zabićra. 
Na ów czas. obarczona frafunkiem Noemi 

Bez męża, i bez fynów, w nieprzyiazney ziemi, 
Zwraca ku fwey Oyczyźnie zrżennice fplakane, 


I te wyrzeka flowa İkaniem przerywane: 


„ Zegnam was Rutho, Orfa, kochane fynowe, - 
„ Juz dni moich fzczęśliwych los zrywa ofnowe, 
Do Judy, gdziem ród wzieła, cofam nazad Kroki: 
Nie chciał Bóg fwemi fprzyiać wafz hymen wyrokiş 
„ Niech i tak świętćy Jego woli będzie chwała! 


ə Oby wam lepfza dola niźli mnie fprzyiała! 


25 


29 


Taby trofki iedynie moie oflodzila, 
Ja idę — wy pomuiycie, żem wam matką była. 


2 

> 
Wtym do drzacego ferca obie ie przycifka, 

Orfie izy tylko z oczu rozdział ten wycifka, 

Lecz Ruth: „ Nie, те, ftarufzko ! mufifz mnie wziąść z loba 

„ Gdzie tylko będziefz żyła, Ruth będzie żyć z toba; 

„ Nigdzie mi nie przeftaniefz być matką, 1 wfzędzie 

ə Miefzkanie twoje moim, 1 Bog twóy mym będzie. 

ə Pocifk twardego łofu nie tak nam zafzkodzi, 

Kiedy go wfpólnie znofzac pociecha offodzi, 

Nigdzie mi żyć nie każą nieba, iak przy tobie; 
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Po śmierci nawet w iednym pragnę 16266 grobie. (с) 
Nadaremnie ftarufzka z modłami przekłada, 

o ićy бе fmütnym wiekiem opiekować пада? 

uth na kążde iéy przedtym powolna fkinienie, 
ićrwfzy raz okazuie mocne fprzeciwienie; 

chcąc wefpracé mdłe kroki zgrzybiałćy macierze, 

od drżzce onćy ramie ręką fwoią bierze; 

ak dodaiąc ochoty, usmiéchem ią ciefzy, 

do ziemi ftarego Jakuba z nig fpiefzy. 

Już ték wściągnął Bóg karę, ponaprawiał fzkody, 
oemi żyzne widząc pól obfzernyeh płody; 

Padniymy tu, zawoła: ,, Córko na kolana, 

Już nas nie ściga więcćy froga ręka Para, 

Niech mu w obliczu iego złożę dzięki głośne, 
Pidrwfzy raz dziś z mych oczu płyną łzy radofne. 
Otóż iuż i Betleem — Pod tym dębu cieniem, 

Grób ieft ezuldy Racheli przykryty kamieniem; 
Biymy czołem przed taynym Wiecznego "wyrokiem, 
Potege Jego wielbige w milczeniu głębokićm. 
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(с) Ne adverfis mihi, ut relinquam te & abeam: quo» 
inque enim petrexeris , pergam, & ubi morata fueris, & ego: pa- 
ter morabor, Populus tuus, populus meus, & Deus tuus, Deus 


eus. Que te terra morientem fufcepetit, in са moriar, abique locum 
cipiam Гери иште.  / 


у 
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„ Tu Bóg (wg Abrahama zafzczycił rozmową, 
Całuie ze czcią ziemię Ruth Izraelową. 

Wieść zaraz o ich przyjściu wfzędzie fig rozbiega, 
Każdy chce ich oglądać, ten i ów przybiega; 
Lecz nie ieden- zdziwiony wracał flarzec fiwy, 
Ze znanćy nie mógł poznać Noemi cnotliwey, 
A ta fie do nich ozwie: „, Nie dziwcie fig profzę » 
Póki los wdzięczne na mnie (ура! (we rofkofze, 
Byłam Noemi, wyraz, który piękną znaczy, 
Dziś los fig odmieniwfzy przezwał mię inaczy; 
Gdy tracę męża, İynöw, i mą piękność z niemi, 
Томе mię niefzczęśliwą (d), ale nie Noemi. 
Właśnie pod ów czas Judy gromada fzczęśliwa , 
Obfitfze nad nadzieie z pól fprzątała żniwa; 
Ruth co tylko blafk zorzy zaczął dzień otwierać,” 
Rofprofzone po polu idzie kłofy zbierać, 
"Trafem zafzła na niwy fedziwego Bofa, 
Którego mądrość Juda wznofi pod niebiofa; 
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(d) Dicebatque : hec eft Ша Noemi! Quibus alt: ne v 
cetis me Noemi id eft pulchram, fed vocate me Mara, id eft amara 
Quia lamaritudine valde replexit me Omnipotens, Egrefla fum ple 
& vacuam reduxit me Dominus. | 


AA 


апу wyfoką cnotą, a przy cnocie fkromny, 


ybaczaiący błędy, a fam nie ułomny, 
rzyiaciel podupadłych, i nędzy podpora, 


adnego bez dobrodzieyftw nie fpędził wieczora, 


Ruth w obcey ziemi będąc, a przytym niesiniala, | 
łofy tylko wzgardzone (е) od innych zbićrała, || 
os po pracy fkonczonéy gdy w południe wraca, || 
poftrzegifzy ia, wnet Ки niey kroki fwe obraca, | 
Czem rzecze: tam nie zbieralz, gdzie w Гор wiążą kłofy? | 
Was wipićraiąc, nas wfpićra Bóg rządzący lofy. | 
Zawfze do tak 2yznego macie prawo ptodu, ft 
Lecz fłońce iuż wyfoko, poydź raczey do chłodu, | 
Tam pod cieniem palmowych tych со widzifz krzaków , K 
Siçdziefz razem do ftofu znużonych żniwaków; \ 
Рап tych włości, przez ийа tam cię moie wzywa, 
Ruth ręce dobroczyńcy łzami fwemi zliwa. 

ftarzec tuląc ićy płacz , wnet z loba prowadzi, 
obok biefiadniczych żniwaków ią fadzi; 


Każdy 
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(e) Et colligebat fpicas poft ‘terga metentium.., & ait 
os ad Ruch ; audi filia mea, ne vadas in alterum agrum ad colligen- 
m... Si fitieris vade ad Sarcinulas, & bibe aquas de quibus & 
eri bibunt. . 
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Każdy z nich iey urodą wdzięczną porufzony, 
Rad z dufzy ufiepuie mieyfca z fwoiey ftrony ; 
Każdy pragnie uffuzy€, Każdy coś udzieli, 
Chęć tak pośpiefzna Ruthę z czułością wefeli, 
Lecz wfpomniawfzy, że matka ciężką nędzę znofi, 
Chowa więkfzą część dla nićy, i łzami wpićrw гоб; 
A błogofławiąc Pana co ićy wfpićra dolę , 
Pożegnawfzy żniwaków, znowu bieży w pole. 
Widok ten w czułym Bofie rozrzewnienie fprawia, 
Wiernego więc dozorcę Zniwöw fwych namawia, 
By zaraz-w pole pofzedł, i rękoma fwemi 
W koło табу kłos nieznaeznie tozfićwał po ziemi, 
Niechay , rzecze: „bez zmudney zbierze biedna pracy, (f) 
» Lecz firzeż fie, niech nie pozna, niechay nie wić iacy 
» Sa dla nićy dobrodzieie, ofzczędzim kobićcie 
» Муйи; bo go pozbawia przyfluga w fekrecie. 
Pełni pofłufzny (fuga Pana fwego wolę, 
Zbiéra gdzie tylko okiem Ruth rzuci na pole, 
Niefie w dom, w którym nędzę Noemi ukrywa 


Milość ićy macierzyúlka ciężaru uliywa. 


(f) De veltris manipulis projicite de induftria, & temans 
те permiętite , ut absque rabore сораг, 
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Wielbmy dziś, rzeczel; matko litośne niebiofa, 

| f 
Natchneły ku nam ferce cnotliwego Bofa, Le 
Bofa, który fzczęśliwym czułości nałogiem, 


s; Zniwo fwoie oddaie w dziedzictwo ubogim; 


st 


s» Słodka wdzięczność przyimuiąc w zamianę za dary — 
Patrz (g) ile z ћоупбу iego mamy dziś ofiary; 
Córko! rzecze: Noemi, Bofkie to wyroki 

„ Wiodły па роја Bofa twe niepewne kroki, 

Weyrzał Pan na rozliczne cnot twoich dowody , 

I bez ffufzney nie chce ich zofławić nadgrody: 

> Wiedz, że z nalzey familii Bos także pochodzi, А 
А Prawa — lecz mi więcćy mówić Пе nie godzi. 

Bież doń tylko, a kiedy o ród cię zabada; | 
Mów — Synowa Noemi do nóg twych upada. 
W ten czas poznafz coć teraz taynego tu mówię, 
Bądź iednak zapewniona na mym teraz flowie, 
Ze ma w świętym fzacunku niewinność Bos Пагу, 
5 I że do twego fzczęścia (h) dążą me zamiary — 
ozrzewniona Ruth, flopy matki fwéy caluic, | 


Wypelniad iey rozkazy z chęcią obiecuie ; 
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(в) Portans reverfa ей & oftendit focrui fue, вс dedit 
i de reliquis cibi fui бс, 

(h) Filia mea queram tibi requiem, & providebo ut bene 
ir tibi, — Boos Ше propinguus nofter eft. 
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Wet ićy balfam nadziei przyśpiefza zasnienie. 
Nazaiutrz flabe iefzcze świt rzucał promienie, 

Kiedy Ruth iuż na pola fkwapliwie pośpiefza, 

Znużona dzienną pracą fpi zniwakéw rzefza ; 

Lekki promień światełka co zorza wydaie, 

Bofa pomiędzy niemi Rucie poznać daie, 

Leży niczym nie różny w fiużących fwych gronie, 

Ufpiony na miłutkim. wdzięcznego (üu łonie, 

Na fnopach wfpartą była główka iego fiwa, 

s O fłarcze! Ruth zawola: dufzo dobrotliwa! 

əə Bóg nam mufi zachować iak naydluzey ciebie, 

›› Wfzak z twćy cnoty naywiękfzą bierze cześć dla fiebie, 

ə Jakaż fpokoyność па twéy maluie fię twarzy, 

>> Jak twe ferce ieft czyfie, tak czoło bez fkazy. 

ə Ту Григ — dufza о багасы przecie nowych myśli, 

„ A fen ci dobroczynnych dzieł obrazy krysli; 

ə, Jezlié co о mym mówi przywiązaniu tehlivvym, 
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Mozelz befpiecznie wierzyć, bo w tym on prawdziwym. 
Budzi fpiacego. ftarca wdzięk ten głofu miły; 

5, Daruy, rzecze: Ruth uflom to со wyraziły, 

+ Wdzięczność flowami memi, lecz nie chluba włada, 

» A ferce co uczuło, to przez nie wykłada. 

s Стућсу chęci brać profzę nie chcićy za urazę; 

ə Мак wy$wiadezona İafka fkładać dzięki kate. 

» Мо 


Możnaż ku dobroczyńcy tłumić przywiązanie 2 

Matka mówi, Ze wolno kochać mi cię Panie, ча 
Oto córka Noemi ftawa tu przed tobą, 

Prawdaz', że Пе krew nafza łączy z twą ofoba? : |? 
Zapewnieniom w (бу mierze fzanownéy Noemi, | 
Serce także przyświadcza biciami fwoiemi. 

„ Ah nieba! zawola Bos, tyś to ta Ruth tehliwa, 

Coś doim włafny rzuciła o matkę trofkliwa 2 E 
Jeftem z krwi wafzćy — i to, wiem z prawa nalzego, 


Zem powinien zafłąpić mieyfce męża twego. 
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Lecz mamże całą ufność w tym prawie kłaść świętem, 
Kiedy wiek möy fędziwy może ci być wilrgtem? у | 
Nie ftraciłem tchliwości, czuię ią przy tobie; | 
Lecz wolnoz z fiwym włofem obiecywać fobie 

Pozyfkania ofiary fzanowncy twéy ręki? | 

Uémiérz we mnie tę boiażń, ulzyi mi ićy męki; | 
Daiąc wflgp promykowi nadziei ffodkiemu — 

Próżno przezhacza Moyżefz fzczęście życiu шети, i 
Cóż to za los famemu zofławać fzczęśliwym ? 
„ Ah czemuż! zawola Ruth: w fercu: moim tehliwym 
Czytać tego nie mözelz, że dziś matki wolą y 


Pełnić, паупи та w życiu faie mi fig dola. 


~ 


а te flowa rumieniec obléwa ićy wdzięki, 


Bos zgiawfzy kolano — şə Przyim wige dan tey ręki» 
Niech 


Niech iş z twoią wieczyfte fpoią dzifiay śluby, 


Г. 33 

* » Ogniwem tym nam obu fprawuiąc fłan luby , 

ASD W dniu tak wielkim miłości choć braknie ponçty,, 
" „ Zaftapi onćy mieyfce przyjaźni wdzięk święty, 


> Ту 785 Войе Jakuba życia mego Panie, š 


Niech mi gdy ieft twa wola odięte zoftanies 


ə Użycz mi tylko ezafu i nadziei tyle, 
Bym przed zgonem mógł fzczęfne Rucie ździałać chwile — 
Wdzięczna córka prowadzi do (теу matki Bofa, 
| Tam wielbiąc wfzyfcy troygo łafkawe nicbiofa, 
г Słodki fpaiaia węzeł, со go Juda flawi; 
‚A Bóg znakomitemi łafki błogofławi. 
Znalazł Bos w czułćy Rucie żonę fiebie godną, 
Piękną iak drugą Rachel, a iak Lią płodną, 
Powiła fyna Judzkich cud urody dziatek, 
Pićrwfzy dla nich dobrodzieyftw od Boga zadatek. 
Dziad to będzie Dawida — Nie może Noemi > 
Dofyć fię z nim naciefzyć piefzczoty tchliwemi; 
Skazuiąc wrefzcie na {wym uśpionego łonie, 


` : 
|“. » Teraz wam, rzecze: zwać mię Моста nie bronię, 


PANIE 


FANIE! czułćy méy Ruthy racz przyiąć ofiarę, 

Trzeba bylö zafięgnąć myślą w wieki fłare ; 

Aby znaleść człowieka podobnego TOBIE; 

"TWE to ia cnoty w Bofa wielbiłem Ofobie. 

Wfzyftkie te maíz co i оп, z tą różnicą przecie, 

Ze Bos ie imiał w flarosci, TY mafz w wieku kwiecie; 
Nieba też flufznie wieńcząc tak ranne przymioty, 

Daly w fercu TWEY RUTHY, nadgrodę CI cnoty, 
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